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AGR:Ei,IENT
betweon

thc covarnmant ot tho R€publlc ol Kolovo
and

lhc Govarnment ol the Rcpubllc ol Lacedonis
On Roadmi$ion ol Paraon! Rcsiding wlthout Authorllltlon

The Govemm€d ol the Fepublic of Kosovo and ihe Government o! the Rspublic ol
Macodoria (h€rsinatler rel€nod to as'the Contracting Parties"),

Dstormin€d to strenglhgn their cooperation in orde. lo combal illegal immigration more
etf€clively,

D€siring to ostablish, by m6ans ol this Agre€menl and on the basis of reciprocity, rapiJ
and elfectivs p.ocedures lor ide itication attd safe and orde,ly retum of persons who do
not, or no lonoe. lulfil the conditions io ent€r, or legally stay in the t€rritories of the
Republic ol Macedonia or the Republic ol Kosovo, and to facilitate the transit of such
gersons ir a spirit of coop€aation,

Underlying that this Agreemenr rt ll be wirhout p.ejudicc t{, the .ight\. obliSrrio s aod
responsibilirics ot tt€ tlolh countries emerging lrom lha international laws.

HAVE AGREEO AS FOLLOWS:

Artlcla I
Deinltlonc

For the purpose ot ihis Agre€menl:

1. ,Citizen of th€ BEpl,lblic ol Macedonia' shall mo&n any person who holdE the
citizenship of th€ Reg|-lblic ot Mac€donia in accordanc€ with its nationat lagislation;

2. ,Cilizen cf lho Bepublic of Kosovo" shall mean any person who holds th€
citizenship ot the Republic ol Kosovo, in accordance with its national l€gislation;

3. Jhi.d-counlry citizen" shall mean any person who holds a citiz€nship other than
that of tha Rspublic of lvlacedonia o. the Republic ol Kosovo;

4. ,,Stateless person'shall mean any persol who does not hotd the citizenship of
any country;

5. "Residenc€ 
permif shall mean a permit ol any type issued by the comgstent

aulhorities of the Republic of Macedonia or the Republic ol Kosovo entifling I
pe.son to feside on its territory. This shall not include temporary residencs



pemils on its territory in connection with the processing ot an asylum application
or an request for a resilence permil;

"Visa'shall mean an authorisalion issued or an approval issued by lhe competent
authorites of ihe Republic ol Mac€donia or Republic ol Kosovo which is ,equrred
with a vjow to ontry in, or transit through thair territorios. This saall not irclude
airport transit visa;

,Fequesting State" shall moan the Stale (th€ R€public ol Macedonia or ths
R€public of Kosovo) sarbmitting a (eadmission requost pursuant to Articlg 5 or a
transit r€qu€st pursuant lo Arlicl€ 12 af:his Agrcement:

"Hequesled State'shall mean the State (the Regublic ol Macodonia or ne
Republic or Kosovo) :o which th€ readmission request, pursuant to Articl€ 5 or a
iransit requ€st pursuant to Arlale '12 o! this Agreement is add.€ssedi

,Comp€lent Authoriqf shall mean any national authority ot the Republic of
Macedonia or of the Rspublic or Kosovo entrusted {tith the implementation ot this
Agreement in accordarF€ with Adicle 17 paragraph {t} it€m a)thersof;

,Transit' shall moan the passing of a third-country citizen or a stateless porson
through the ter.ilory ol ths Requested State lavo ing l.om the Requssting State to
the country ol destination.
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sEcTtot{ |
iEAD ISSIOIIOBLIGATIONS

Ar cto 2
Ra.dmlsalon of itr Own Clllrans

The Requ€st€d slate shall, upon application by the R€quesling state and without
llrther tormalilies olh€r than those provided lor in this Agreement, re&dmit all
p€rsons who do nol ot wtlo no long€r fulfil the legal conditions in force fo, sr oring,
o. legal stay, on the lerritory ol the Foqlesting state, provftled that is it determined,
or vafidfy asgumod on th€ basis ol pima facie evidence, that they are citizens of
the Reqrested state_

The R€quested state shall r6admit at the same time spousgs and minor unmarrisd
children ol the p€Gons menlbned in paragraph t of this Article holding the
citizenship ol ths R€quosted state, unl€ss th€y hava an ind€pend€nt right ot
residence on the terfibfy of the R€questinq state.

The R€quested stale shall readmit persons who were dismissed from citizenshiD of
th€ Fsquosted siat6 aft6r enterino on the teritory of the Requesting state, except ii
these p€rsons are rpl guarantied at least nat[aalization on the Oa,t of me
comp€tent authorities of Requesting state.



Atler the Flequested stals shall give positiv€ reply on th€ readmission request, the
comp€lent diplomatic mission or the consular otfice of the Hequested state,
immsdiately and not longer than 3 working days shall issue a travel document
necessary for returning ol lhe tnrson to b6 rsadmilled wilh I validity period ol 30
days. ll, due to l€gal ot tacFbased reasons the pe.son concernod cannol bo
transt€rrsd within the p€riod oi validity ol the travel document, which was orioinally
issued, the compolsnl diplomatic mission o. lfre consllar office ol th€ Requested
state shall issue, without any delay, a new tav€l documer:l with tle same validity
p€noo.

In case the pe6on to be readmitted possesses the citizenship of a thid state in
addition to the citizenslip ol the Bequestsd state, ths Requesting state shall tak€
inlo consideratbn the will of th€ Derson to be r€admitted in the state uoon hidner
own cho:ca.
The possibl€ additional clsts lor the return to the thifd state shall be born€ by the
person readmitled.

Articlr 3
Reedmllslon ot Thlrd-colntry Clllze|rs and Stateleas Psrsons

The Requested state shall readmit. upon fgquest by the R€questing state and
withoul lurth6. lormaliaies except lhose provided tor in this Ag.eement, all thtd-
country citazons or siatoloss persons who do not, or who no lonoer fulfil the
conditions in torce to snler or have legal stay on the territory of Requssting state,
provided that it is provsd, or nay be validly essumed on th€ basis of pnima lacie
€vidence lurnished, thal such p€rsons:

(a) hold, or at the timo of enlry held. a valid visa or residence p€rmit issued by
Flequested State compelent authority; or

(b) illegaly €ntsred the t€rritory ol th€ nequesting state dir€clly by air, or by
land ate. they resided or made transit via the te(itory ol the Requested state; or
(c) are spouses of the persons mentioned in Article 2, paragraph 1, holding
anothar citizenship, provided lh€y have lhe right to ent€r and stay or rec ive tho
right lo ent€r and siay by the competent authority ol lhe Request€d state, in the
territory ol R€quested siat€; or

(d) a.e minor unmarried children ol th€ persons mentioned in Adicb a,
pa.agraph 1, .€ga.dless their place of birth or their citizonship, ercept it ta€y havs
indopendent righl to rssids on the territory ol the Requesting state.

The readmission obligation in paragraph 1 of this articla shalt not apply il:

(a) lh€ third-country citizen or statgless person ias only be€n :t aifsidg transil
via an :niematioml Airport ot Soeuested state: or

1.
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(b) Requesting state has issued to tho third count.y citizsn or stateless person
a visa or r€sidenc€ permit betote or aller ente.ing its l€r.iiory unl€ss;

- that p€rson is in 9ossossion of a visa or residence permit, issued by R€qusslod
slal€, w:rich expites later; or

- lhs visa or rosidence parmit isst$d by Requesting stale has b6en obtained by
lsing forgad or falsilied documgnts, or by making false slalements; or

- that p€rson fails to obsarva 6om€ ol the conditions attached to the visa.

After Requested state has gilen a positive reply to the readmission application, th€
Requesting slate (wtlen necessary) issues the travel document r€quired lor his ot
her return to the person 

'ivhose readmission has been acc€pted.

sEcTroN rl
READI'ISSIO}I PROCEDUFE

A:ltcl6 4
Prhciples

Tha readmission request shall not be nec€ssary whan th€ person to be r€admitted
possesses a valid travol documenl or lO and wh€n it is Dossible, a valid visa o.
residencs permit in lhe Requested state.

Except in the casa covered in paragraph 1 ol this Article, each transfer ol p€rson that
is to be roadmittod bassd on some of the obllgatbns contain€d in the A*icles 2 and
3, requires also submission ol rsadmission request to the @mpetent body ol the
Requested slrle.

aatcte 5
Rordmlsslon Rcquod

The Readmission request shall b€ submitted ir written by the competgnt althorig of
ths Requesting slate directly to the competent authority ol the Requested state via
sale @mmuncalion channels.

The r€sponse to the rcadmission request shall b€ submitted in written ,orm to rne
competenl authoity of lhs Flequesting state direclly by the competent aufprity ol the
Requasted stat€ via sale communicalion channels.

The readmission r€qu€st shall contain the lollowing information:

2.
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4.

(a) data, to the extent possible, ol the person to be readmitted (for ex, given
names, surnamgs, date and place ol biath and last reskte.ce, daLa on par€nts); and
when necessary tho personal daia for spousgs and/or minor unmarriod childr€n;
(b) indicalion is Oiven on lhe manner with which proot or prima faci€ evidence ol
the condilions lor the readmission will be orovided:
(c) photo of the person to be r€admitted:

The pint lorm lhat is ussd tor lhe readmjssion requests is slated as Annex 5 of the
lmplementing Protocol.

Ar0cte 6
Proot ol citizenship

Prool of citizenship pursuant b Article 2, paragraph 'l of this Agr€€ment may be
sscursd especially with any valid document stated on th€ Annex 1 ol the
lmplomenting Protocol. lf such documents shall be presentod, tls nequesting state
and the Requested sate shall joirtly recognize lhe citizenship without any n€ed tor
further investigation. Prcol ol citiz€nship cannot bs obtained with lals€ docum€nrs.

Prima Facie p.oot ot citizenship pursuart to Articl€ 2, paragraph 1 ol this Agresment
may be obtaimd with docum€nts list€d ;n the Annex 2 of th€ lmplementing P.otocol,
even il their validity ha6 sxpired. lf such documents are pr€sented, th€ REquesti.tg
stale and the Requsstsd sl,ate shall assumo lhat the assumption ot citlzonship is
grounded, unless they can prove the oppos:te. Prima tacie prool ot dtizenship
cannot b€ obtain€d with lalse documonts.

ll none ot the documentrs staled in the Ann€xes 1 or 2 of the lmpl€menting Protocol
carurol be presenl€d, the comp€t€nt diplomalic and consutar olfices ol the
Reqrested Slale upon r€quesl ol the a0r,tpetent authotilles of ths Requesting Stale
shallorganize an intervien, with tho psrson to be readmitt€d withgul any unn€cessary
delay due lo obtainino inlormation for hivher citizenship five (5) working days at
lalest from the date ol submission of tho reouest.

Exp3rts can 5e appointed, wl€n necessary, to provide illormatiol ot cjtizenship of
lh€ persons to bs rgadmilted.

Ar!:cl€ 7
Proof lor Thhd.country Clllzens and Ststelesa Persona

Proof of lhe readmissjon conditions lo, thkd{ountay nationals and stateless pe.sons,
slatsd in Adcle 3, paragraph 1, are also specifically provided by the evidence
slipulated in Annex 3 ol the lmplementing Protocol; they cannot be obtained by lals€
documenls.

Prima lacie evidence on the conditions lof rgadmission of ihirdsuntry nalionals and
slatel€ss pe.sons given in Ar:it€ 3, paragraph 1 are espscia:ly provided with the
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proots stated in Arnex 4lrom the lmplementing Protocol: they cannot be Stainsd
with fal$ documenls. When such prima-lacae proofs shall be prssented, the
Requesting State aM th€ Requested State shall accept that the conditions are
gslablished, unlsss th€y can prov€ the opposits.

The illegitimacy of the entry oi stay shall b€ determined lrom the travel documents ot
the person concemed in whach lhe necessary visa or other residenc€ p€rmat on the
lerritory of the Requesling State are mrssrng.

Axlcl€ 8
Tlme llmlla

The request lor .sadmission must be submitlod to the comp€t€nt authority ol tho
Roqussted Slat6 wilhin a mruimum ol one (1) year alter the Requestino State's
comp€tent auttlodty has gained knowledge that a third country nalional or a statsless
person do€s not or do€s no longer l!t:l th€ condilions in tofce for entry or legal stay.
When there are legal or factual obstacles to the request bsing submitlod in time, the
tim€ limit shall, upon roquest by tho R€questing 8tate, be extsndod but only unlil the
obstacles c€as€ to exisl.

The roadmission request must b€ rolll€d to in writing wathin fltteen (15) calendar
days in all cas€s. This time limit begins to run with the date of receipt of the
r€adm,ssion r€guest. lf the replay lails lo be provid€d in fiames ol this deadline, th€
request shall b€ deem€d approved. The reasons for an eventu8l rejection must b€
given in writing,

Where lhere are legal or tactual obsiacles to the request b€ing rsplied to within
fitte€n (15) calendar days, this lime limit may, upon duly €laborated request, be
extended up to a maximum ol thirty (30) calendar days.

Atl€r agresm€nt has been given or, whsro appropriate, afier expiry of the time limil
faid down in pa'agllaph 2 or 3 ot lhis Articb. the person mncemed shall be
readmitted within thre€ (3) months, Upon request ol the lloquesting Stale, this time
limit may be extended lor lhe lime nscessary to deal with lsgal or practical obslaclos.

Alticl€ I
Tranat6r modrllties and modaa ol trenaportaflon

Upon ths rec€ipt of lhe agre€mgnt fgr .eadmission of th€ person or in the cases
when lhere sh6ll be no need for submission of readmission request, in accordanca
wiih the A.ticlo 4 , paragraph 1, the compotent authorities ol the Contracting Parties
conc€rned sha,l agrce in advance and shall notit 6ach other in writing oa the
kansfer date, the point ol sntry, po$ible escorts aM othei inlormation relevant to the
transfer.



To the extent possible and it necessary, the written iotifications mentioned in
paragraph 1 ol th;s Article shall also contain the fdlowing intormatbn:

a) a stalom€nt indicating that the person to be returned may need help or care, il this
is in the interest ol lh€ person concer.edi
b) any other protgclion or security measure, which may be necessary in ths
individual roturn case or inlormation concoming th€ healtl of lhe person, il it is in the
irterest of the person concemsd.

Transporlalion may lak€ place by air or land. Return by air shall nol be restricted to
the use of the national carriers ol the Contractlng Parties and may be roalizgd by
using scheduled or chader llights.

Articlo 10
RgadBlaalon ln orror

The Requesting State shall return any p€rson readmitted by tho Requested Stat€ il it
is €stablished, wilhin a psriod ot six (8) months atler |r|e lransfer of the person
concerned, that the conditions laid down in Articles 2 and 3 of lhis Agresment are not
met.

In such cases lhe procsdural provisions of this Agr€ement shall apply mrrats
mutaMis aN all available ir|tofmation relating to the |oat identity and citizenship of
the person to be relumod shall be provided.

sEcTtoN [l
TRANS]T OPERATIONS

Articlo t l
principLa

Th€ Contracting Parties shork roskict the transia ol third-country citizens or stateless
persons to cases where such persons cannot be return€d to the country ol
dsstination di.9ctly.

Requsst€d State shrll allow the ttansit ol thi.d€oultry citizens or sialsl6sa Dersons if
th€ Requesting State so requ€sts, ii the onward trave tng in other possible states of
kansit ard th€ readmission by th€ state ol destination is assur€d.

Contracting Parlies may refuse the lranstri

(a) if the thkd{ourlry citizen or lhe statoless tsrson sha be exposed to a .eat risk
of being subjoct€d to torlurc or to inhuman ot d6grading trgatmenl or punishm€nt
or the d6ath penalty or of persecution becalso ol his raco, religion, citizenship,
panicipatbn in a particular social group or political convictio. in th6 staie ot
d€stination or anoth€r state ot kansil or

1.
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{b} il the third{ountry citize, or lhe slateless person shall be subject to criminal
sanclions in lhe Requested State or in anoth€r state ol transit; or

(c) on grounds ol public health, domestic secufity, public order or olhe. national
interests of lhe Request€d State.

Tho Contracting Parties may revoke any permit issued if circumstances refensd to in
patagraph 3 subssqu€ntly arise or come to light which stand in the way of the transit
op€ration, Or if !t€ onward lravelling in possibl€ countdes ol transit or the
r€admission by the country ol destinatbn is no tong€r assured. In this case, the
R€questing State shall r6tum the third-country citizen or the stateless pe.son, if
necessary and wittlout delay-

Aritctc 12
Trunslt proccdurr

An applicallon lor transit oporalions shall bo submittsd to the comp€tent authorjty ol
the Reguested Slate drrectly to the competent authority ol the Requested State via
saf€ communicaiion channels:

The reply to the transit request shall be subBitisd io the cornp€tent authority ol the
Bsquesting State directly by the competsnt authoity ol ths Rsqugsted State via sale
communication channels.

Ths rgquest for transit operations must be submitted to the competent authority ol
thg Requested State in written lorm a.d to contain the following intormationl

(a) type of transil iby air oi land), possible othsr countfi€s ot l.a€it and intenoeo
tinal destinalion;

(b) to the exlent possible, $e particulars of the person concorned (e.g. given name,
sumamo, maiden name, other namss used/by which known or aliasos, dats of
birth, gsnder and - wftere possible - place of birth, citizenship, language, type
and numbor ol travel docum€nt);

(c) envisaggd point of entry, time of kansfer and the details of the escorts, if any;

(d) a sialement that in the view of the Requesting State the conditions pursuant to
Article 11, paratfaph (2) are met, and that no reasons for a refusal ou.suant to
Article 11 para0faph (3) a.e known of.

Th€ common form lo be usod lor lransil requests shall be anach€d as Annex 6 to
th€ lmplementing Protocol.

The Bequssled Contracting Party in lh€ l.ames ol live (5) calendar days and in a
writl€n tgrm shall inform lhe R€questing Stat€ on the readmission, corfirming th€

1.
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point of oniry and the loreseen time ot readmission or it shall intorm it on the relusal
of the r€admission and ol th€ grounds ol such relusal,
ll the transit operatbn shall be realized by air, the person to be readmitted and the
eventual escort- in the frames ol lhe limitations ot th€ intemational obligatbns ot the
Requestsd Slate- shall b€ exempted from issuing airport transit visa.

The comget€nt adhotities ol the Requost€d Slate shatl, according to the mutual
consullations, assist in the transit ope.ations, in particular hJough the inlerception ot
the persons in question and tlg provisior of suirable amaniiss tor that puroose.

sEcTtoN lv
cosTs

Anlcb 13
Tranaport and tranait coal!

Wilhout preiudac€ to Ol€ righl ol the competent autho,ities to recover ths cosls
associated with th€ r€admission of the person to bo r€admitted or third panbs, tfansport
and travel documents cosis incurr€d in connection with rsadmission, readmission in
eror and transit opsrations pursuant to this Agreement u9 to fle border ot the State of
tlnal dastinatioo shall b€ borns by the Reqlesling State.

sEcTtol{ v
DATA PROTECTION AND NO&ATFECTION CLAUS:

Micle 14
Data protcction

The submission ol personal data shall only take place il slrah communic€tion shall 5e
noc€ssary for lie implementation ol this Agre€ment by the competent autho.ities ot the
Conlracting Parties as the casa may be. The processing and treatment of p€rsonat data
in apartlcula. cas€ shall bo subiscl to the national logislation ol Requssting Stats and
the Requost€d Stale

In particular, the following principles shall apply:

(a) psrsonal data must be process€d fairly and lawalt;

(b) personal data must be collocted lor the specilied, explicit and legitimate pu|poss of
implementing tl.s Ag.eement and not further proc€ss€d by the authority submitting
thsm, nor by the receiv,rg authority in a way inmmpatible with that purpos€;

(c) personal data must be adsqlate, relevant and not ercsssive in relation to the
purpos€ loJ which th€y are cd:ealsd and/or furtater processed; in particular, De.sonal
dala communicated may concern onty the lollowing:

:B



- ths parliculars ol the poBon to be transicnod (e.9. given names, sumam6s,
maiden names, othgr names usadlby r,vhich knowo or aliases, date of birth,
g€nder-and when possible - place ot birlh, citizensh,p, language, passpo.t, lD or
drivin0 licenc€ (number, validity, dat€ ot issue, authorily of issue, plac6 ot issuo)

- sloo-over and itinerades.

- other lnlormation needed to idgnlry the Derson to bt transle.rod or to examino
th€ eadmission conditions pursuarl to this Agreemetl.

(d) personal data must b6 accu.ate and, where necessary, k€pt up to dat€;

(e) porsonal data must be kapt in a form which p€nnits iilsnlilication of data subjscts fo.
no lon0er than it shall be nece*sary for lhe pu.pose for tvhich the dala are collected or
for wiich they ar€ turther procossgd;

(l) bolh lhe submitlifB ard th€ receiving authority shall undedake any r€asonable $egs
as io ensure as much aS possible appropdat€ @r€ction, erasu.o or blocking ot th6
personal data when th6ir processing doss rlot cornply vr'ith tle provisioas Of iiis article,
in palicular whsn those data are nol adsqual€, .slevant, accurale, or oxcessivs in
r€latiofl lo lhe proc€sshg purposss. This also includes the .otification of any co.r€clion,
erasur€ or blocking to lhe other Party;

(g) upon submitted .equest, ltle receiving autho{iry shall inform the submitting authority
on tho use of lhe submined data and of the r€sults obtainod thereof:

(h) the personal data may only be communicated io the compslgnt aulhoitias. Further
communirsliott to other bodi€s slall r€quire prior consent by:h€ submitting autfiority;

(i) the subm:lting and recoiving authorities shall be lnder obligation to compose a wdtten
verdication form of the transl€r and rec€iDt ol the p6rsonal data.

Antcb 15
l{on-altocllon clausc

'1. This Agroem€nt shall bs iriithout pr€judica to the rights, obligations and
.esponsibilitiss of each Contracting Party arising l.orn lntemationat Law or
Convenliors, directly or indireclly, and, in padicular the following:

- the Convention ol 28 July 1951 on the Siatus ol Refugees as amended by tho
Protocol ot 3t January 1967 on the Stats of Relqses;

- tl|e intornational conv€ntions determining the State rosponsiblg for examining
lhs lodgEd applications lor asylum;

n



- ths guropean Convenlion of 4 Novernber 1950 fof the Protection of Human
Righ|s and Fundamerltal Fre€doms;

- the Convention ol 10 Decemb€r 1984 against Torture and other Cruel,
lnhuman or Oegradilo Treatment or Punishment;

- antamatbnal conventions on gxtradilion and transiti

- mullilal€ral intemational conventions and agreements on readmission of
toreign citizens.

2. None of ihe provrsions of this Agreemant shall not be interpreted in a manner that
would 9r€vent rgadmission of p€rson in accordance with other:ormal or inlormal
agre€m€rls.

sEcTloN vl

'II 
PLETIENTATIO]I

Artlcls 16
Cooparalion snd ErpGrts |nactlngs

The competont authorities ol the Cortracting parti€s shall provido each other with
mutual assistance in th€ application 6nd interp.etation of lhis Agreemsnt.

Each Contracting Parties may request summoning of a me€ting of experts of the
both Contracting Padies lor clarilication ot any possible question arising from the
implementation and applkplion of this Agreement-

Th€ Conkacling Parties shall sattle the obstacles relatad to the implementalion and
application of this Agreemenl via ditl{,matic channels.

Ar clo 1Z
lmplomenti||g Pfolocol

Th€ Ministry of Internal Affairs ol the ilepubtic ol Macedolja and the Minislry of
Intsrnal Affairs ol the Fepublic of Kosovo shatt conclude tmplementing Protocol
determinino rules on:

(a) designation ot ttre competent authoiti€s and border crossing poinls;

(b)condifnns for escorled rstums, including transit ol third-country citizens and
statdess geasons under escorl:

(c) evid€nce list
(d) common lorms ol thg requ€sts tor readmission and |ransit.

1.

1.
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sEcnoN vtl
RLaL PROV|S|OI{S

Ariiclc l8
Entry lrrto Force, Durrllon, Atriondmcntt, Suspentlon and Termhrlloa

This Agreement shall be conclud€d for an unlimited period and shall be subisct to
approvallfatification, in accordance wilh the national legislalion of the Contraciing
Parties.

This Agreement sLall snter into force on lhe lirst day ot the s€cond month tollowing
ths dats of receipt of the latest wrillan notitication with yrhich Conlracting Parties
shall nob'fy sach olher t:lat the into.tlal-legal pfocedlres tecessary tor enlry into
lorc€ of the Agreement are crmpleted.

3. This Agreement may bs amended and suppl€mented by mutual consenl of the
Contracti.rg Parliss. The amendments and suppl€menrs ot this Agrssment shalt
enler into torce pursuant io the p'ovisioos trom paragraphs 1 and 2 ol this Arlicle.

4. Each Contracting Parties, by olticially notatying the othsr Contracting Parties may,
completely or parly temporarily suspgnd lhe impl€mentatio. o, this Agr€€ment, in
relation to third"co]ntry internationals and stat€l€ss pe.sons fof security Gasons,
protsction ol public ord€r or public health. Such suspenshn shall become eifoctive
on the second day rollowing the day ol such notilicatio.l_

5. Each Contracling Partios may denounce lhis Agre€ment by oltjcially notitying th€
olhsr State by diplomatic channgts. In that cas€, the Agreement shall cease to
apply upon the e$iry of three (3) |no.::rs from the date of wch rlotilication.

Don€ at Scopj6, Macedonla on 4.12.2017 in hvo originat copies, each of them in
Macedonian, in the otlicial language of the Republic ol Kosovo (Albanian and Sorbian
language) and in Engllsh languag€. ln case ol dive,g€nce in the inte.prgtation of this
Agr€ement, the English version shall preva:|.

For
the Gowrnmc of

For
lhc Gotcrnmar ot

d|o irpubllc of l{scodonl.

D.puty Primc.r nl cr lnd lllnlater



MafrEwshls

NdSrmiel

Oov€rls6 Bd Republlk6s s€ Kosov6s

dhe

Ool'Crlsg sg Republikes 86 tiaqedonls6

p6r Ripranimin e Personaw qE OandrojnO pa Autorizim



Marriwshje
ndermFl

Oeverisa 86 Fepublikes 8e KosovEs
dhe

Oeveris€ se RepubllkEs se Maqedonise
pEr Fipranimin e Personave q€ QEndroind pa Aulorizim

Oeveria e Flepublikos se Kosoves dhe Qeveria e Republikas se Maqedonisd (md poshtg t6

releruara si'Paldt Kontraktuese),

Td vendosur per lorcimin e bashkepunimit le ryre nd menyre q6 ta luftojnd imigrimin e

paligjshdm nd mdnyrd md efektive,

Duke dashur qd me and G kdsaj marrdveshje dhe ne baze t€ reciprocitetil, t6 percaktojne

procodura t6 shpejta dhe efektive p6r identilikimin dhe kthimin e sigurt dhe te rregulll te
personave td cilet nuk pormbushin apo nuk permbushin me tej kushtei pdr hyrjs, ose qdndrim

tO ligjshem nd territorin e Republik6s sd Maqedoniso ose tO Bepublikds se Kosovds, dhe t6

lehtesojnd kalimin kansit te atyre p€rsonave, nd frymen e bashk6punimit,

Duke ndnvizuar se kjo Marreveshje do td je16 pa paragjykim nda,ld drejtave, obligimeve dhe
pergjegies ve t6 td dyja shtoteve qe dalin nga ligjet nddrkombdtare.

BIEN DAKOnD Sl NE VlJlMl

Nenl 1

PArkutizimet

Per qellim te kdsaj marreveshjeje:

1. "Shtetas i Republikes se Maqedonisd" ndnkupton Cdo person i cili posodon shletesind

e Flepublikes se Maqedonis6, ne pajtim me legiislacionin e tij kombdtari

2, "Shtotas i Bepublikds s6 Kosovds" nenkupton 9do person i cill posedon shtetdsind e

Republikes sd Kosovds, ne pajtim me legjislacjonin e tii kombdtar;

3. "Shtetas ishtetit te trete" ndnkupton 9do person qd posedon shtetdsi tjetdr nga ajo e

Republikds se Maqedonise ose td Republikds sd Kosoves;

4. "Person pa shtet6si" nenkupton qdo person i cili nuk posedon shtetesi te asnjd shleti;

5. "Leja e q6ndrimt" nankupton ni6 leje te Claredo lloji q6 l6shohet nga autoritotet

kompetente td Flepublikes se Maqedonisd ose te Republikds sE Kosov6s, qd i jep tit



6.

7.

L

8.

drejten personit te qendroje ne territorin e saj. Kjo nuk do G pdrfshijd lejet per q6ndrim

td pdrkohshem n6 territorin e saj, q€ lidhen me procedurdn e kdrkesEs per azil ose te

kdrkeses per leje qendrim;

" Viz6" ndnkupton nje auto.izim ose aprovim te Eshuar nga autoritetet kompetente te
Republikbs sd Maqedonis6 dhe Republikes so Kosovds, e cila kdrkohet me qdllim te
hyrjos n6, ose kalimit transit permos territoreve le tyre. Kjo nuk do te pedshijd vizat
kansit te aeroportit;

"Shteti karkues" n6nkuplon Shtelin (Republik6n e Maqedonisd ose Republikon e
Kosovds) qe paraqet kdrkes6n pdr ripranim, nd pajtim me nenin 5 ose korkosen per

kalim transjt ne pajtim me nenin 12 te kdsaj Marr6veshjeje;

"Shteti q0 i kdrkohet' nenkupton shtetin (Republikdn e Maqedonisd ose RepublikCn e

Kosovos) td cilit i b6het kerkesa pdr ripranim, nO pajtim me nenin 5 ose kerkesa per

kalim lransit nd paitim me nenin 12 te kdsaj Marrevoshjeje;

"Autoritet kompetent'' nonkupton qdo autoritot sht€l6ror te Republikes sd Maqedonise

ose Republikes se Kosovds, i cili ngarkohet me detyren e zbatinit 16 kesal

marr6veshjeje, ne pajtim me nenin 17, paragra{i (1)pika.a) td tij:

1.

10.'Transit" nenkupton kalimin e nje shtetasi te shtstit t6 tretd ose t6 nj6 personi pa

shtotdsi, nepermjet territorit te Shtetit qe ikerkohet, pdrderisa udhdton nga Shteti

Kdrkues drejt vendit te destinacionit.

PJESA I
DETYNIMET E RIPRANIMIT

Neni 2

Rlpranlml I Shtetasve t€ Vet

Shtetit qd i k6rkohet, me k6tkes6 nga Shleti Kdrkues dhe pa fo.maliiete tjera, peNe9 atyre

lii percakluara ne kdt6 Ma(eveshje, do t'i ripranoiE te giithe personat te ciEt nuk i

plotdsojnd ose nuk i plotosojne me tei kushtet ligjoro qd,ane ne fuqi p6, hyrje, ose qdndrim

tg ligjshatm ne territorjn e Shtetit Kdrkues, me kusht qe 6sht6 ddshmuar, ose nd mdnyrd

td arsyeshme supozohet mbi bazdn e d6shmive ne shikim ld pate (prima lacie), se ala
jane shtetas td Sht€tit qd i kerkohet.

Shtelit qd i kdrkohet do t'i ripranojd nd td nj6jten koh€, bashkeshortdt si dhe fdmijdt e mitur

td pamartuar, td personave t6 pdrcakluar ne paragralin 1 te ketij Neni, t€ cilet posedojnd
2.



3.

shtetdsina e Shtetit qd 
' 
k6rkohet, perve9 n6se ata kand td drejtii t6 pavarur td qdndrimit

nd lerritorin e Shtetit kerkues.

Shteti qii i kerkohet do t'i ripranojd personal t6 cil6t jane liruar nga shtetesia e Shtetil qd

ikorkohet, pas hyrjes nd territorin € Shtetit kdrkues, pdrveg ndse kdtyre personave nuk u
dsht6 garantuar se paku natyralizimi nga ana e organeve kompetente tE Shtetit kerku€s.

Pasi qO Shteti qe i kdrkoh€t a jep pdrgjigje pozitive kdrkesds per rjpranim, misioni

diplomatik apo konsullor kompetent i Shtelit qe i ke.kohet, menj€here por jo me giate se

3 ditd pune duhet te ldshoje dokumentin e udh6limit td nevojshem pdr Khimin e personit
q€ duhei td ripranohet me atat td vlelshmerisd prej 30 dit6ve. Ndse pair shkak te arsyeve
ligjore apo laktike personi nd lial6 nuk mund le transterohet brenda afatit tC vlelshmerise

le dokumentit td udhe mit, i cili i 6sht€ latshuar fillimisht, misioni diplomatik apo konsullor
kompetent iShtetit q€ i kerkohel duhet td Eshoje, pa ndonje vonesg, dokumentin e rite
udhelrmit me te njdjtin afat te vlefshmensd;

Ne rast se personi iciliduhet td ripranohet, posedon shtetosit6 njo shtetitd ketd, pErve9

shtetdsise se Shtetit qai i k6rkohet, Shteti kdrkues duhet t0 marrd parasysh ddshiren e
personit qd duhet te ripranohet p6r shtetin te cilin ailajo e ka zgjedhur. Shpenzimet e
mundshme shlese per kthim nd vendin e tretd do te mbulohen nga personi q6 do td
ripranohet.

Noni3
Rlpranlml i Shtetagrre t€ vendeve t€ Treta dhe Pe.sonave pa Sht€t651

Shtetit qe i korkohet do te ripranoid, me kerkese td Shtetit kerkues dhe pa lormalitete t6

ijera, pdrveg alyre te pdrcaktuara nE kdt6 ilarroveshje, td gjithd shtetasit e vendeve le
treta ose personat pa shtetesi te cil6t nuk permbushin, ose nuk p€rmbushin md tei kushtel
qii janii nd fuqi, per hyrje,ose qaindrim tai ligishem ne territorin e Shtetit kerkues, me kushl
qai t6 j€t6 ddshmuar ose mund lg supozohet ne mdnyr6 t6 arsyeshme mbi baze te

dashmisd se ofruar ne shikim ti! pare (p/m€ facla), so pefsonat e tille:

(a) posedojnd, ose nA kohdn e hyri€s s6 tyre kand poseduar njd vize te vbtshme ose

leje qdndrimi td vlelshme, te leshuar nga autoritetet kompetente te Shletit qe i kerkohet:

ose

(b) ne menyrd t0 paligjshme kand hyre ne territorin e Shtetit kdrkues drejtpe.drejt permes

ajrit ose nga toka, pasi qd kane qindruar ose kaluar transit nA terrilorin e Shtetit qe i

korkohet ose:

(c) iand bashkeshort6 tA personave td p6rcaktuar nA Nenin 2, paragrafi 1, td cildt

4.

1.



posedojne shtetdsi tjetdr, me kusht qO ata kand td drejte te hyjnd dhe qdndrojnd ose nga

autoritetet kompetente tg Shtetit qg i kgrkoh€t marrin t0 dr€jt€n td hyjnd dhe qendroine,

n€ territorin e Shtetit qd i kdrkohoti ose

(d) jane fomije te miluf tO pamartuar td personave te p6rcaktuar nd Nonin 2, paragrafi 1,

pavaresisht vendit td tyro t0 lindjes, p6rveq n6se ata kane tO drejte te pavarur td qdndrojna

nd lerritorin e Shtelit kerkues,

Delyrimi iripranimit, nga paragrafin 1, ikdtij noni, nuk do td zbatohet ndse:

(a) Shtetasi ivendit tii tretg ose personi pa shleldsi ka qsnd nd transat ajror permes

Aeroportit nderkombgtar td Shtetit qii i kdrkohet;

(b) Shteti kdrkues i ka lSshuar shtetasit te shtetit t€ ket6 oso porsonit pa shtelesi nje vizd

ose leje qdndrim, para ose pas hyrjos nd t€(itorin e saj, perve9 nese:

- aiperson posedon vizd ose leje qendrim, t0ldshuar nga Shtetiqd i kdrkohet, e cila ka

periudhd md te gjatai td vletshmdrise; ose

- viza ose leia e q,andrimit e loshuar nga Shteti k6rkues 6shtd marr6 duke perdorur

dokumente 16 ndryshuara os€ lalsilikuara, ose duke dh6nd deklarata td rrejshme;ose

- ai person nuk permbushC disa nga kushtet e pdrcaktuara pdrdhenien e vizes.

Pasi qd Shteti qe i kdrkohet ka dh6nii pitrgjigje pozitive pdr korkesgn e bdrd lter ripranim,

Shteti kerkues (kur 6shte e nevojshme) ia Eshon dokumentin e udhdtimit p€r kthim
personrt, ld cilit i 6sht€ pranuar apranimi.

2. P6rve9 rasteve q6 pefcaktohen nd paragrafin 1 ikdtii N€ni, qdo transferim ipersonit, i

cili do td ripranohet, duke u bazuar nd njdrin prej detyrimeve, q6 pdrcaktohon ne Nenin

2 dhe 3, kerkon gjithashtu dergimin e kgrkesds p€r ripranim tek organi kompeteni te

Shtetit qe i kgrkohet.

2.

3.

PJESA II
PROCEDURA E RIPRANIMIT

Neni 4

Parimal

1. Kdrkesa per ripranim nuk eshte e nevojshme, kur personi, i cili duhet td ripranohet
posedon dokument te udhotimitose leterniottim td vlefshdm, dhe kur 6shl6 e mundshmo,
personi posedon vizd te vletshme ose leje qendrim t6 vlefshdm ne Shtetin qd ikerkohel.



$eni 5
Kdrkesa Pgr Rlpranim

1. K6rkesa pdt ripranim duhel te dorezohet me shkrim drejlpdrdrejt nga autoriteti kompetent

i Shtetit kdrkues tek autoriteti kompetenl i Shletit qd i kdrkohet pdrmes rrugdve td sigurta

td komunikimit.

2. Pergiigja nd kdrkesen p€r ripranim duhet te dor6zohet ne lormd td shkuar drejtpdrdrejt

nga autoril€ti kompetenl i Shtetlt qd i k6rkohet tek autoriteti kompetent i Shtetit kdrkues
pdrmes rrugCve td sigurta 16 komunikimit.

3. K3rkesa pbr ripranim duhet t'ipermbaje informalat ndviiim:

(a)td dhanat, e personit qd duhet te fipranohel deri nd masen qd eshtd e mundshme,

{p.sh. emri, , mbiemri , data dhs vendi i lindjes dhe v€ndbanimi i fundit, te dh6na

mbi prinderit) dhe kur eshE e nevojshm€ td dhAnat e fdmijdve td mitur te pamarluar

dhe/ose bashk0shortdve;

(b)Shenimet e dhdna te dokumenteve me te cilat deshmohen ose ovidentohen me

shikim t6 pard (prima tacie) kushtet pet pranim,

(c) fotogralia o person[ qe do te ripranohet;

4. Forma e pdrbashket q€ do t€ perdoret p6r kerkesat per ripranim dshtd e
pdrcaktuar nE shtojcdn 5 tg Protokollit p6r Zbaiim.

Neni6
DEshmla e Shletdsis€

Doshmia e shtet66isd sipas Nenit 2, paragrali 1 16 kesaj L4arrdveshjo mund ie sigurohet

ne vecantime glaredo llojdokumenti te vblsh6m t6 percaktuar nd Shtojc6n 1 ld Protokollit

per zbatim. Nose dokumentet e tilla paraqiten, Shteti k€rkues dhe Shteti qe ikerkohet

duhet sO bashku td njohin shtotdsine, pa pasur nevoj6 piir td b6re heiame t6 mdtejme

Ddshmia e sht€tgsisa nuk mund td sigurohet pdrmes dokumenteve t€ falsilikuara.

D6shmia nd shikim td pare (pima facie) e shtetesisd, sipas Nenit 2, paragralil i kdsaj

Marreveshjeje, mund td merret me dokumentet o renditura ne Shtojcen 2 te Protokollit pdr

zbatim, edhe ndse vlefshmeria e tyre ka skaduar. Ne rast se dokumentel e tilla paraqilen,

Shteti kgrkues dhe Shteti qd i kiirkohet duhet te supozojnd se supozimi i shtetdsise Eshtd

1.

2.



i bazuar, pdrve9 ndse ata mund ta deshmoine tC kunddrtdn. DEshmia nd shikim td pard

(p na lacie)nukmund te sigurohet permes dokumenteve lE falsifikuara.

3. Ne rast se asnjgri dokument i pdrcaktuar ne Shtojcdn 1 dhe 2 te Protokollit per zbatim nuk

mund t€ paraqitet, misionet kompetente diplomatike dhe konsullore te Shtetit qe i kerkohet,

me kdrkesd te autoriteteve kompetente te Shtetil k6rkues duhei td organizojne nje

interviste me personin icili duhet td ripranohet pa ndonjd vonesd td pa nevojshme, pdr

shkaktd marries sd inlormatave pdr shtetesine e tiy'saj, me se largu brenda pese (5) diteve

te punds nga dala e dorozimit tO kOrkes6s.

4, Eksperidt mund td caktohen, kur nevojitel, le behet sigurimi i informatave shtese te

shtetdsisd sd personave qe duhet te ripranohen.

NenlT
D6shmia e Shtetasve tA Vendeve tE Trqta dhe e Persona\t€ pa Shtst6ai

Ddshmia e kushteve p€r ripranim pdr shtotasit e vendeve te treta dhe personave pa

shtet6si, tC percaktuara ng Nenin 3, paragrafi 1 jand dhend ne menyre spocilike nga
provat e parcaktuara ne Shtojcdn 3 td Protokollil pdr Zbatim, ato nuk mund td sigurohen
me dokumenl€ td lalsilikuara.

Deshmia ne shikim tA pa/6 (p ma tacie) pdr kushtet e ripranimit td shtetasve te vendeve

t6 lreta dhe personave pa shtetdsi, t6 percakluara ne Nenin 3, paragrafi 1, sigurohen ne

veqanti me ddshmit6 e percaktuara ne Shtojcdn 4 te Protokollit per zbatim; ato nuk mund

t6 sigurohen me dokumente te fabifikuara. Kur pa€qiten d6shmite e illa p ma lacie,

Shteti kdrkues dhe Shtetit qg i kgrkohet duhet td pranojn€ qe kushtet jand provuar, pdrv69

ndse ata mund tB d6shmojne te kundeden.

Paligjshmdria e hyrjes ose qdndrimit do le percaktohet nga dokumentet e udhetimit taj

personave n6 liald, ne td cilat viza e nevoishme ose leja tietdr e qdndrimit n6leritorin e

Shletit kerkues mungojnd.

L

2.

Nenl I
Atalel Kohor€

1. Kerkesa p6r ripranim duhet td dor6zohet tek autoriteti kompetont i Shletit qd i k6rkohet

brenda maksimlm nje (1) viti pasi qe autoriteti kompetent i Shtet kgrkues ka marr6

iniormacionin qd shtetasi ivendittO ketd ose personi pa shtetdsi nuk ipdrmbushd ose nuk

ipdrmbushe m€ lej kushtet qe jand ne luqi per hyrje ose qdndrim tO ligjshdm. Kur

ekzistojne pengesa ligjore ose faktike qe k€rkesa te dordzohet me kohe. afati kohor duhet



2.

t6 zgjatet me kiirkesd td Shtetit kdrkues, por vetem deri sa pengesat te pushojnd sd
ekzistuari,

Nd t6 gjitha rastet, pergjigja per kairkesAn pdr ripranim duhet td kthehet me shkrjm brenda
pes€mbCdhjete (15) dildve kalendarike. Ky atat kohor lillon nga data e pranimit te
kerkes6s p6r ripranim. Ne rast se pdrgiigja nuk ddrgohet brenda afatit kohor te caktuar,
kdrkesa konsiderohet si e pranuar. Arsyet pdr ndonjd refuzim td mundshdm duhet te
jepen me shkrim.

Kur ekzistojne pengesa ligjore ose faklike p6r tu kthy€r pdrgjigja brenda pesdmbddhiet6
(15) ditdve kalondarike per kdrkesdn e bdre, ky afat kohor, pas shqyrtimit td duhur td
kdrkesos, mund td zgjatet me se shumti deri n6 tridhjeta (30) dite kalendarike.

Pasi te jepet p6lqimi, ose kur 6shtd e pdrshtatshme, pas kalimit td afatit kohore te
p€rcaktuar nd paragralin 2 dhe 3 te k6tij Neni, personi n6 fjaE do td ripranohet brenda tre
(3) muajve. lvle kerkese le Shtetit Kerkues, ky alat kohor mund te zgjatet per kohen qe

nevojitet per lu marre me pengesat ligjore ose praktike.

Nent 9

Modaliletet e Transterimlt dhe Menyre e Transportlt

Pas marrjes sd miratimit per ripranim t6 petsonil ose ne rastet kur nuk ka nevoje pdr

dorezim te kerkesds per ripranim, ne paitim me Nenin 4, paragrali 1, autoritetet
kompetente td Paleve Kont.aKuese ne lial6 duhel td bien dakord paraprakisht dhe duhet
ta njoftojne njera tjetren me shk.im per daten e transferimit, piken hyrgse, shoqerimet e
mundshme si dhe per informatat tjera q€ jane te rendesishme per transferim.

Per aq sa eshte e mundur dhe ndse dshtd e nevojshme, njoltimet me shkrim te
p6rcaktuara ne paragrafin 1 te ketij Noni, duhet le permbajn€ edhe infolrnatat nd viiim;

a) deklaraten nd te cibn percaktohet qd personi i cili duhet 16 kthehet, mund t'i nevojitet

ndihma apo pdrkuidesia, ne rast se kjo 6shtd nO interes td personit nd fjal6;
b) qlarddo mase tjetdr mbrojtdse ose e sigurisa, e cila mund te jetd e nevojshme ne rastin

e kthimit individual ose inlormaiat ne lidhje me shCndetin e personil, ndse kjo eshte nd

inleres te personit nd fial6.

Transportimi mund td behet permes ajrit ose tokds. Kthimi nepermiet rruges airore nuk do

tO ket6 kufizime per perdorimin e transporluesve vendor6 td Paldve Kontraktuese dhe

mund te realizohel duke pdrdorur fluturime ld planilikuara ose Qarter.

3.

4.

1.

2.

3.
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Neni 10

Ripranimi Gablmisht

Shtetikerkues duhetta kthejd 9do person te ripranuar nga Shtetiq6 ikdrkohet n6se brenda
periudhes p.ej gjashtd (6) muajve pas transterimit te personit konstatohet se kushtei e
pdrcaktuara ne Nenin 2 dhe 3 te kosaj Marreveshje, nuk janE pe.mbushur ne kohen e

transferimit.

Nd rasiet e tilla, dispozitat procedurale td k6saj Marrbveshjeje do t6 zbatohen
pdrshlatshmgrish "mutatis mutandis' dhe do td siguroh€n td gjitha informatat nE

dispozicion q€ lidhen me identitetin e vedete dhe shtetdsind e personit q6 duhet16 Khehet
oraoa.

PJESA III

OPERACIONET E TRANSITIT

2.

Neni 11
parimel

Pal6t kontraktuese duhet td kulizojne kalimin transit td shtetasve td vendeve te teta ose
personave pa shtetesi nO rastet kur personat e ti116 nuk mund tC kthehen drejtperdrejt n0

shtetin e destinuar.

Shtetit qe i kerkohet do ta lejoje kalimin transit te shtetasve td vendeve td treta ose
p€rsonave pa shtetdsi, n6se Shteli kdrku€s e kdrkon nj6 gid te tilld, nese udhetojne me

lutje kansit nd shtetet e tjera dhe ndse sigulohet ripranimi nga shteti i destinuar

3. Pal6t konvaktuese mund td refuzojne kalimin transit:

{a) nese shtetasi ivendit t6 trete ose personi pa shtetesl iekspozohet rrezikut td vddete i

td qonit subjekt itorturds apo kajtimit 9'nlerdzor apo degradues apo ndeshkimit apo

d6nimit me vdekje apo ipersekutimit per shkak te races sd tij, les6, shtetesisg,

pjesemarrjes nd grupe shoqerore tO caktuara apo bindjeve politike ne shtetin e destinuar

ose ne ndonid shtet tjetar te lransitit; ose

(b) ndse shtetasi ivendil td tretd ose personi pa shletdsi aishtai subjekt isanksioneve
penale nd Shtetin qd i kerkohet apo nO ndonjd shtet tieldr te transitit; ose

(c) per arsye td shendetit publik, sigurise s€ brendshm€, rendit publik ose interesave td

tiera kombdtare le Shtetit 06 i kdrkohet.



1.

4. Palel kontraktuese mund E revokojnd Cdo leje t'it leshuar ndse rrethanat e pdrcakluara

nO paragrafin 3 lindin md vond ose dalin ne pah, te cilal pengojne operacionin e transitit,

apo ndse gjatd udhetimit te mdlutjeshem nd vendet e mundshme te transitjt apo ripfanimi

nga shteti i destinacionit nuk 6shte me i siguruar. Ne kete rast, Shteti kerkues duhet ta

kthejd shtetasin e vendit td tret6 ose personin pa shtetesi pa vonese, nd rast se kjo 6shtd
nevoishme.

Neni 12

Procedura e Transilit

Kdrkesa pdr operacione transite duhet t6 dordzohet drejtpdrdre,t nga autoriteti kompetent

i Shtetit kdrkues tek autoritoti kompetent i Shtetil qd i kerkohet , ndpgrmjei kanaleve t6

sigurta td komunikimit;

Pdrgjigja ne kdrkesen per fansitduhet te dordzohet drejtp6rdrejt nga autoriteti kompetent

i Shtetit qd i kdrkohet tek autoriteti kompetent i Shtetit kerkues, ndpdrmjet kanalevo t6

sigurta td komunikimit.

Kdrkesa me shkrim per operacionet lransit duhet tg dorezohet drejtp6rdreit nga autoriteti

kompetent i Shietit kerkues tek autoriteti kompetent i Shtetit qd i katrkohet , dhe duhet I'i
permbajd ioformatat ne vijim:

(a) llojin e transitit (nepermiet ajrit apo lokes), shtetet e tjera td mundshme ku do ld kalohel

transit, si dhe deslinacioni final i synuar

(b) deri ne nivelin qe 6sht6 i mundshdm , te dhdnat e personit ne ljale (p.sh. emri, mbiem ri,

mbiemri ivajzdrisd, emrat o tjere te perdorur/ me td cilat niihet apo pseudonimet, data e

lindies, giinia dhe - kur 6sht6 e mundshme - vendi i lindjes, shtetdsia, giuha, lloji dhe numri

i dokumentit td udhdtimit);

(c) pika hyrdse e parapare, koha e lranslerit sidhe detajet e pdrcielljes, ndse ka;

(d) nid deklarate se nga pikdpamja e Shtetit kdrkues, kushtet nd pajtim me Nenin 11,

paragrafi (2) iane plot6suar, dhe se nuk ka arsye te njohura pdr rsfuzim, sipas Nenit 1 1 ,

paragrafi (3).

Forma pdrleashk6t q6 do perdoret per kerkesat per transit, eshte bashkingiitur si Shtojce

6 e Protokollii pdr zbatim.

3.



6.

Pala konkaktuese qd ikorkohei ne afat prej pesd (5)ditdve kalendarike dhe nd formd t6
shkruaf duhet ta njofton Shtetin kdrkuos pdr fipranimin, duke e konfirmuar piken hyr6se si

dhe koh€n e parapard per ripranim ose duh€t te inlormoie pdr refuzim te ripranimit, si dhe
por arsyet e reluzimitO till€.

N6se operacioni transit do td realizohet nepermiet ajrit, personi i ciliduhet td ripranohet si

dhe porcjellja eventuale - brenda kornizes sd kufizimeve te detyrimeve nderkombetare 16

Shtetit qO i kerkohet - do td iene tO liruar nga ldshimi i vizes transite td aeroportit.

Autoriletet kompetente le Shletit qd i kerkohet duhet qd, ne bazA te konsultimeve te
pdrbashkdta, te asistojne ne operacionet transite, nd veganti permes vezhgimit te
personave ne tiale, si dhe sigurimin e pajisieve td pdrshtatshme pdr ke€ qellim.

Pless lV
SHPENZIMET

Neni 13

Shpenzimet e Transportlt dhe e Translllt

Pa paragjykuar t0 drejten e autoriteteve kompetente qd t'i rikthejne shpenzimet qe lidhen me

ripranimjn e personit qd duhet td ripranohet ose paEve td treta, shpenzimet e bdra p6r

dokumonlet e udhetimit dhe te transportit, qe dalin ne lidhie me ripranimin, ripranimin e
gabuar, si dhe operacjon€l transite, sipas kdsaj marreveshj€, deri nd kufirin e sht€tit td

destinacionil final, do te mbulohen nga Shteti k6rkues.

PJESA V
MBROJTJA E TE DHENAVE DHE KLAUZOLA E PAPREKSHMERISE

Nenl l4
Mbroita e tA Oh€na\re

Ddrgimi i ie dh€nave personale do td b6het vetem ndse komunikimi i tilld do 16 iet6 i

nevojshdm p6r zbatimin e kesaj Marrdveshjeje nga autoritetet kompetenle te Paldve

Kontraktuese, siq mund td jetd rasti. Pdrpunimi dhe kajtimi it6 dhenave personale ne njg rast

t6 veqantd do t'i ndnshtrohet Iegjislacionit kombEtar tE Shtetit kerkues dhe Shteti qd i kerkohet.

N6 vecantr, do ta zbatohen parimet ne vijim:

(a) te dhdnat personale duhel te perpunohen ne menyrd te drejte dhe td ligjshme;

(b) te dhenat personale duhet te mblidhen per qellime te specilikuara, td sakta dhe legjitime,



pdr zbatimin e kdsaj l\4arrdveshjeje dhe pa procedim tE mdteime as nga autoriteti
d€rgues, as nga autoriteti pranues qa nuk eshtd nc p6rputhje me aE q€llim.

(c) ta dhdnat personale duhet td j€ne adekuate, relevanle dhe qE nuk e tejkaloind qellimin

pdrlc cilen ato iand mbledhur dhe/apo proceduar mc tutie, nd veQanti, te dhdnat personale

td komunikuara mund td jene vet6m si ne vijim:

- detajet e personit qd do td transferohet (p.sh. emrat e dh6nd, mbiemrat, mbiemral e

vajzerisd, emrat e tiore t€ piirdorur nd bazd td tO cilave njihet personi apo pseudonimet,

dala e lindjes, gjinia dhe kur dshte e mundshme vendi i lindies, shtetdsia, gjuha,
pasaporta, letdrnjoftimi apo patenta shoferi (numri, vlelshmdria, daia e leshimit,

autoritetiqd e ka ldshuar, vendi ildshimit).

- ndalesat dhe itineraret,

- inlormata te tjera q6 nevojiten per identifikimin e personit qd do te transferohet apo

informatat qO nevojiten per shqyrtimin e kushteve te ripranimit ne p€rputhje me ket6

Ma(eveshje.

(d) tA dhdnat personale duhet te jend td sakta dhe kur 6shtd e nevoishme, duhet le
pArditesohen;

(e) ld dhonal personale duhet td mbahen nd formdn e cila lelon identilikimin e subjekteve le
td dhdnave, por io md shume se sa kjo eshte e nevojshme p6r qdllimin per td cilin keto t€

dheoa jane mbledhur ose p€r tE cilin jand procesuar me lutiei

(f) tA dy autoritetel, si ai i pranimit dhe ai dor6zimit, duhet td ndErmarrin Cdo hap te arsyeshdm
qe td sigurojnd sa m6 shum6 qe te jete e mundur korrigjimin e duhur, lshirien apo bllokimin

e t€ dhdnave personale, kur pdrpunimi ityre nuk perputhet me dispozitat e kdtii Neni, ne

veganti kur kdto te dhdna, nuk jand adekuat€, relevante, te sakta apo ato jand le teperta

nii lidhje me q6llimet e pdrpunimit apo procesimit. Kjo gjithashtu perfshin nioltimin e palds

tjetdr tEr gdo korrigjim, lshirie apo bllokim;

(g) me dorozimin e kerkesds, autoriteti pranues duhet ta informon autoritetin dorezues p6r

perdorimin e t€ dhdnave te d6rguara si dhe me rezultat e marra;

(h)te dhenat personale mund tu komunikohen vetdm autoriteteve komp€tente. Komunikimi i

mgtejmd tek organet tjera kerkon pelqimin e autoritelit td d6rgimit;

(i) auloritetet e dergimit dhe ato t{ pranimit jand tO obliguar qd ta hartojnd ni6 forme td shkruar

te verifikimit te transferimit dhe td pranimit te tii dhenave personale.



Nenl 15

Klauzola e Paprekshm6risE

1.Kjo Marreveshje nuk perjashton td drejtat, detyrimet dhe pergjegjdsit6 e socilds Pald
Kontraktuese qe dalin nga e drejia nderkombdtare apo Konventat, direkt ose indirekt, dhe
nd veganti si ne vijim:

Konventa e dat6s 28 korrik 1951 mbi slalusin e relugjateve e ndryshuar me Protokollin
e dates 31 Janar 1967 mbi statusin e refugjatevei

Konventat nderkombdtare q6 p6rcaktojnd shtetin pergiegjos per shqyrtimin e

kerkesave 16 parashtruara pgr azil;

Konventen Evropiane te dates 4 ndntor 1950 per Mbrojtien e te Drejtave dhe Lirive

Themelore tO Nieriut:

- Konventen e dates 10 dhjetor 1984 kunddr Todures dhe Trajtimeve ose ddnimeve
tera Mizore, Qnjerdzor ose Degraduese;

- Konventat nderkombdtare per ekstradimin dhe kalimin transiti

- Konventat dhe marrdv€shjet nderkombiotare shumepaldshe pdr ripranimin e shtetasve
tii huaj.

2. Asnjera nga dispozitat e k6saj Marroveshjeje nuk do td td inlerprotohet ng nj6 mdnyrd qd
do te parandalont€ ripranimin e personave ne pajtueshmdri me marreveshjet tjera lormale
apo joformale.

2.

't.

PJESA VI
zaAn l

Nenl 16
Bashk6punlmi dhe Takimet e Ek€pertEve

Autoritetst kompetenle 16 Paleve Kontraktuese do t'i japin njora-tj€triis ndihm6 le
ndOrsjell6t pair zbatimin dhe interpretimin e kdsaj Ma(eveshjeje.

Secila Pate Kontraktuese mund ld kdrko,d thirrjen e takimev€ td ekspertdve td tg dyja

Paleve Kontraktuese pdr sqarimin e Cfarddo gtishtieje td mundshme qe dalin nga

zbatimi i kesaj lvlarrdveshjeje.



1.

3.

Pal6l Kontrakluese do 16 zgiidhin pengesat q6 kand te bdjnd me zbatimin k6sai

[,larreveshjeje ndpdrmjet kanaleve diplomatike.

Neni 17
Protokolli p6r Zbatim

1. Ministria e Puneve te Brendshme e Republikcs se Maqedonise dhe l\,'linistria e Puneve

te Brendshme € Republikes sd Kosoves do te periundojd Protokollin pdr Zbatim i cili

do td porcaktoi rregullat p6r:

(a ) p6rcaktimin e autoriteteve kompetente dhe pikat e kalimit kufitar;

(b) kushtet pdr kthimet me pCrcjellje, p6dshir6 kalimin transit t6 sht€tasve te vendeve td

treta dhe personave pa shtetasi me pdrcjellje;

(c)list€n e evidencds;

(d) Iormen e perbashket te kerkesave p€r ripranim dhe transil.

2.

PJESA VII
DISPOZITAT PERFUNDIMTARE

{enl 18

Hyrja nE Fuqi, Koh€zgiatla, Ndryshiml, Pezulliml dhe P€rtundimi

Kjo Marreveshje do td lidhet per nje periudhe tO pacaktuar dhe do te miratohev ratitikohet,

nd pdrputhje me legjislacionin kombehr 16 Palove Kontraktuese.

Kjo Marreveshje hyn nd fuqi ne diten e pard td muajit t6 dyte pas dates se marrjes so

nioltimit td fundit me shkrim me te crlin Pal6t Kontrakluese do ld nioltojnd niera-tjetren se
jand pdrlunduar procedurat e brendshme ligiore td nevojshme per hyrjen nd fuqi td
Marrdveshies.

Kjo Marreveshje mund td ndryshohet dhe td plotesohel rne p6lqimin e nd€rsjelld td Paleve

Kontraktuese. Ndryshimet dhe plotesimet e kdsaj l\rarreveshjeje do te hyjnd n6 luqi ne

pajtim me dispozitat e percaktuara ne paragralin 'l dhe 2 td ketii N€ni.



Qdo Pal6 Kontraktues€, duke njoftuar zyrtarisht Pal6t e tjera Kontraktuese mund, teresisht
ose pjesgrisht, patrkohdsisht ti6 pezullojd zbatimin e kesaj Marrdv€shleje, ne raport me
shtetasit e vendeve te treta dhe personat pa shtetdsi pdr arsye G sigurisd, mbroitjes se
rendit publik apo t6 shdndetit publik. Pezullimi i till6 do td hyjii nd fuqi nd ditdn e dy.td pas

ditds sd niottimil.

5. Socila Pald Kontraktues€ mund ta perfundoj kdt6 Marrdveshjs duke njoftuar zyrtarisht
shletin tjeter pormes kanaleve diplomatike. Nd kdte rast, Marreveshja do te pushoje se
ekzistuari pas kalimit td afatit prei tre (3) muajve nga data e njoltimit td tille.

E berC ne Shkup, Maqedoni mA 4.12.2017 nd dy kopje origjinale, secila prej tyre ne gjuh6n
Maqedonase, nd gjuhdt zynare td Republikes se Kosoves (na gjuhdn Shqipe dhe Serbe )

dhe ne gjuhen Angleze. N€ rast te mos pdrputhjes nd interprelimin e kesai Marreveshje,
versioni nd gjuhdn Angleze do td mbizot6rojd.

Pgr
Oeverind 3

Minieter i Mlnlst.iiii se Puneve G
Brendshme

per
Oeverlne e

nepubllk€€ sA Maqrdonis6

Ollver Spa$ovskl
Ziv€ndEs KryeminlstEr dhe Mlnistir I

Mlniatrisd ae Pun€ve t6 Brendshme


